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INFLUENCE OF MALAY LANGUAGE ON SOME UUM STUDENTS’ USE OF 
ENGLISH: A STUDY OF ERRORS AND FACILITATION 

Introduction 

Many errors that learners of second language make are predictable or even expected. This is a 
feature of interlanguage. The term interlanguage was coined by the American linguist, Larry 
Selinker, in recognition of the fact that second language: learners (L2) construct a linguistic 
system that draws, in part on the learner’s first language (Ll) and from the target language. A 
learner’s interlanguage is, therefore, a unique linguistic system, thus, no matter how often 
students are corrected in some aspects of language, they will not get it right until they are 
cognitively ready. 

Statement of the Problem 

Mother tongue is said to have a significant influence over the success and the failure in the 
acquisition and production of the target language. It is proposed that language transfer does not 
only cause error but also facilitates success, which leads to avoidance or even generate overuse 
of certain linguistic features that could be observed in the iriterlanguage. 

This interlanguage can be observed in both students’ oral and written works. This paper was 
undertaken to examine the English essays written by 90 Malay speaking students taking English 
courses in UUM. The analysis aims at discovering the presence of the three manifestations 
commonly associated with L1 influence in interlanguage. They are negative transfer (error), 
positive transfer (facilitation) and overuse. Instances of these manifestations will be presented 
and the reasons for such occurrences will be discussed through the use of some illustrations 
taken from the essays. 

Literature Review 

Carson and Kuehn (1994) stated that transfer of L1 skills to L2 learning can materialise more 
easily if the L2 skills are present in L1. This is similar to1 Littlewood’s (1984) proposition that 
beginning level L2 learners tends to exhibit more negative errors compared to the intermediate 
ones. This is due to the amount of L2 exposure the students, have experienced. 

Littlewood (1984) has suggested that when some forms of transfer produced by the students 
particularly at some basic level have been identified, the students would not have to start learning 
from zero and teachers would know areas that need emphasis. Teaching can be assisted through 
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